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, “Careful with that garlic, Xinghua,”
he said,“Each stalk is worth several fen. ”
She laid it down and asked, “Are
you finished,daddy ”
“We’d be in trouble if we were,” he
said with a chuckle. “We wouldn’t earn

9 [7]70

, enough to get by.
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A Study on Howard Goldblatt’s Text Translation from the Perspective of Ricoeur’s Hermeneutics

ZHU Feng-ying, HU Ling
(Jilin University,Changchun 130012, China)

Abstract: After the Chinese writer, Mo Yan won the Nobel Prize in 2012,it is of important practical significance to study
his works’ English translator-Howard Goldblatt’s translation thoughts and practice. From Ricoeur’s hermeneutics
perspective,we can find the secret of the success of Howard Goldblatt’s text translation: He gave full play to the

”,strived to build a

translator’s subjectivity in translation practice,adhered to the ethical principle of “language hospitality ’
translation agreements of “to translate ‘the untranslatable” ”. Howard Goldblatt’s success provides for a model to cultivate
good translators.
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